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Foreword

This Part 1 of BS 2794 has been prepared under the
direction of the Textile Machinery Standards Committee
and is identical with 1ISO 2205 ‘Textile machinery and
accessories — Drafting arrangements for spinning
machines — Terminology’.

The present revision of this British Standard will be
completed in Parts, as and when the relevant International
Standards are published.

The complete revision of BS 2794 will take the following
form.
Part 1 (implementing 1ISO 2205) ‘Drafting arrangements
for spinning'machines — Terminology’
Part 2 {implementing ISO 98) ‘Spinning preparatory
and spinning machinery — Covering characteristics of
top rollers’
Part 3 (implementing ISO 5235) ‘Ring spinning frames
and speed frames — Top and bottom aprons’
Part 4 (implementing ISO 5233) ‘Bottom fluted rollers
for drafting systems’
Therefore the 1969 edition of BS 2794 will run
concurrently with this present revision until all four Parts
are published. It should be noted that the title of BS 2794
has been amended; this is to facilitate the extension of the
standard, to retain some similarity to the title of ISO 2205
and to allow the continued use of the number BS 2794.
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ISO 2205 was published in three languages, English, French
and Russian, with an annex of equivalent German terms.
These languages have been retained in this British Standard
for reasons of improving understanding in international
trade.

Terminology and conventions. The text of the
international standard has been accepted as suitable for
publication, without deviation, as a British Standard.
Certain terminology and conventions are used, however,
that are not identical with those used in British Standards.
Attention is therefore drawn to the following.

Wherever the words ‘International Standard’, relating to
this publication, appear, they should be interpreted as
‘British Standard’.

Cross reference. For the following reference to another
international standard that is given in the text, there is an
equivalent British Standard that is given below.

Reference to international Equivalent British Standard

standard

ISO/R 92 Definitions of side
(left or right) of spinning
machinery

BS 4392 : 1969 Side (left or
right) of textile machines

Documents

*1SO/R 92 has now been converted into 1SO 92-1976 ‘Textile machinery and accessories — Spinning machinery - L2/in tion of side left

or right'.
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British Standard Specification for

Textile machinery and accessories — Drafting equipment
for preparation and spinning machinery

Part 1. Drafting arrangements for spinning machines — Terminology

0.1 SCOPE AND FIELD OF
APPLICATION

This International Standard gives the terms
and definitions of the main parts of a draft-
ing arrangement of a spinning machine.
The text is completed by the corresponding
illustrations.

NOTE—In addition to terms used in the three
official ISO languages (English, French and Rus-
sian), this International Standard gives the equival-
ent terms in the German language; these have been
included at the request of ISO Technical Com-
mittee 72, and are published under the responsibility
of the Member Bodies for Germany (DNA) and
Switzerland (SNV). However, only the terms and
definitions given in the official languages can be
considered as ISO terms and definitions.

0.2 DIAGRAMMATIC
REPRESENTATION

Drafting arrangements should always be
drawn with the feed of the staple from
the right.

Diagrammatic representations of types of
drafting arrangements in the drawings in
this International Standard are all shown
in a horizontal position, but this does not
mean that this is the position of the draft-
ing arrangement in the machine. (It can
be inclined at an angle of, for example, 5,
15, 35, 45, 60 or 90°.)

0.3 NUMBERING OF ROLLERS

Drafting rollers should be numbered in a
direction against the flow of fibres (see
ISO/R 92, Definition of side (left or right)
of spinning machinery), namely 1st drafting
roller (delivery roller), then 2nd, 3rd,
4th drafting roller (irrespective of the
number of intermediate rollers). The draft-
ing roller at the back is designated “ feed
roller ”.

All bottom rollers should be numbered
with roman numerals (I, II, III, IV, etc.).

All top rollers should be numbered with
arabic numerals (1, 2, 3, 4, etc.). In addi-
tion, slip draft top rollers should be
numbered with small letters (for exam-
ple, 2a).

Full document details: BS 2794-1:1977

0.1 OBJET ET DOMAINE
D’APPLICATION

La présente Norme Internationale fixe les
termes et les définitions des parties prin-
cipales d’un systéme d’étirage pour maté-
riel de filature. Le texte est complété par
des illustrations appropriées.

NOTE — En supplément aux termes donnés dans
les trois langues officielles de I’ISO (anglais, frangais,
russe), la présente Norme Internationale donne les
termes équivalents en langue allemande; ces termes
ont été inclus 4 la demande du Comité Technique
ISO 72, et sont publiés sous la responsabilité¢ des
Comités Membres de 1’Allemagne (DNA) et de la
Suisse (SNV). Toutefois, seuls les termes et défini-

tions donnés dans les langues officielles peuvent
étre considérés comme termes et définitions ISO.

0.2 REPRESENTATION
SCHEMATIQUE

Les systtmes d’étirage doivent toujours
étre représentés de telle fagon que I’alimen-
tation des méches ou rubans de fibres se
trouve a droite.

Les différents systémes d’étirage qui suivent
ont été représentés en position horizontale,
ce qui n’est pas toujours leur position
effective sur la machine. (L’angle d’incli-
naison par rapport i I’horizontale peut
étre, par exemple, de 5, 15, 35, 45, 60
ou 90°.)

0.3 NUMEROTATION DES
CYLINDRES D’ETIRAGE

Les cylindres d’un systéme d’étirage doi-
vent étre numérotés dans le sens contraire
A la marche des fibres (voir ISO/R 92,
Définition du cété (gauche ou droit) du
matériel de filature), c’est-3-dire en premier
(n° 1), le cylindre d’étirage délivreur,
ensuite les 2¢, 3¢, 4¢ cylindres, quel que
soit le nombre des cylindres, intermédiaires.
Le dernier cylindre étireur est considéré
comme cylindre alimentaire.

Tous les cylindres inférieurs sont 3 dési-
gner par des chiffres romains: I, II, III,
1V, etc.

Tous les cylindres supérieurs sont a dési-
gner par des chiffres arabes: 1, 2, 3,
4, etc. Les cylindres supérieurs flotteurs
doivent, en plus, étre désignés par des
lettres minuscules (par exemple 2a).

0.1 HA3HAYEHME M OBJIACTH
IMTPUMEHEHMWSA

Hacrosmmit Mexnynapoausnt CraHmapt
YCTAaHABJIHBACT TCPMHHBI H OIPCIACIICHHS
OCHOBHBIX YaCTEH BBITSDKHON CUCTEMEI TEK-
CTHJIBHBIX MamuH. K TEKCTY NpHJIararoTcs
COOTBETCTBYIOLINC AJUIFOCTPALIHHA.

IIPUMEYAHUWE — B nonosHEeHHAe K TepMHHAM
Ha obpunEanbELIX s3sikax UCO (arrmmiickoM, ¢ppan-
LY3CKOM H PYCCKOM) HacToswmHN MexnyHapomHsii
CraHmapT fdaeT 3KBABAJICHTHHIE TEPMEHLI Ha He-
MEIKOM A3BIKE; 3TH TEPMHHBI BBENEHHI IO Npocwbe
Texamueckoro Komurera UCO 72 m myGnmakyroTcsa
nonx oTeeTcTBeHHOCTH Kommreros—unenos I'epma-
man (JHA) u lseiinapan (CHB). Onosako, nuiib
TEPMHHBI U ONpENeNeHAs Ha OGHAUMATbHBIX A3BIKAX

MOryT pacCMaTpHBATLCA KaK TCPMHHLI H Omnpene-
nesnsa UCO.

0.2 CXEMATHNYECKOE
MN30BPAXKEHHUE

BriTsxHble cHCTEMBI (IprOOpbI) H306pa-
JKAIOTCSA BCerja TakK, 4TO IoAaya JIEHTHI
(POBHHLIBI) HAXOOATCS CIIpaBa.

IlpuBeneHHble B HacTOSAIEM MexIayHa-
ponHoM CraHOapTe CXeMaTHYECKHE H30-
OpaXeHHsT THIOB BBITSXKHBIX IPHOOPOB
IaHbl B TOPH30HTATLHOM IIOJIOXKEHAH, YTO
HE BCErJa COOTBETCTBYET HX IOJIOKEHHIO
Ha mammaHe. (YroJl HakjIoHA MOXET OBbITh,
Hampumep, S, 15, 35, 45, 60 wm 90°.)

0.3 HYMEPALINSA HAXVIMHBIX
BAJIMKOB M BBITSXHBIX
IMMJINHAPOB

Hymepanms IOKHA IPOA3BOOUTECA B Ha-
MpaBJIEHHA, NPOTHBOMOJIOXHOM IBHXE-
HHIO BOJIOKHa B BBITSDKHOM mIpmGOpe (cM.
HNCO/P 92, Onpedesenue cmoponwt (1esan
uAu npasan) npAOUALHLIX MAWUH), TO €CTh
nmepBeiit (Ne 1) BRITyCKHOM HWIMHOD (WITH
BaJMK), 3areM 2-#, 3-i, 4-f UMIAHOPBI
(HE3aBHCHMO OT YHCJIa IPOMEXYTOYHBIX
nap). INurtaromuit mumaHAp (MM BaJIHK)
0603Ha4aeTCss MOCIIEAHAM HOMEDPOM.

Bce BBITSDKHBIE LHITAHAPH 0003HAYAIOTCS
pumckamvu adbpamvm: I, 11, I, IV & 1. I

Bce HaXAMHBIE BaJMKH OOO3HAYarOTCA
apabckumum mmdpamnm: 1, 2, 3, 4, u T. O.
K mopsinkoBoMy HOMEPY KOHTDOJIHPYIO-
1ero BaJmmka nobaBisieTcs crpoyHas 6yksa

HanpuMmep, 2a
(ranenver: 2y ocuments
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NOTE—Encircled numbers in the above NOTE — Les numéros indiqués dans un ITPUMEYAHUE — Homepa B KpykKax

diagram refer to the relevant terms on cercle sur le schéma ci-dessus correspon- Ha CXeMe COOTBETCTBYIOT TEPMHHAM, MPH-
page 3. dent aux termes donnés a la page 3. BENEHHBIM Ha CTp. 3.
P
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FIGURE 1 [ ®wr. 1
FIGURE 1—Drafting arrangements FIGURE 1 — Systémes d’étirage ®ur. 1 — BBITHKHbIE CHCTEMBI
A Total draft.ng field A Zone totale d’étirage A OOmas 30Ha BHITSXKH
B Main drafting zone B Zone principale d’étirage B TI'naBHasi 30Ha BBITSXKH
C Back drafting zone C Zone d’étirage préliminaire C 30Ha nmpenBapHTEIBHON BHITSKKH
D Load D Pression D Harpyska
E Main zone E Zone d’étirage E I'naBHas 30Ha
F Condenser zone F Zone de condensation F 3o0Ha ymioTHeHus
G Pre-drafting field G Zone d’étirage préliminaire G 30Ha npenBapUTENLHOMN BBHITAXKHA
H Front condenser H Condenseur antérieur H Ilepemnuii yIIOTHUTEND «IUTABAFOLIAN
| Top apron V) I Manchon V) supérieur |  Bepxumit pememox
J Top apron roller J Cylindre de pression sur le manchon J Benymmii BaqUK peMemka
K Bottom apron V K Manchon ¥ inférieur K HuxHuit pemenok V)
L Bottom apron roller L Cylindre inférieur entrainant le man- L ImnuHOp O NpABOAA peMEIIKa
chon
M Guide rail (or guide bridge) M Rail de détour (ou guide-manchon) M Hanpasnsromas MjIaHKa WA MOCTHK
N Apron tension roller or tension bracket N Galet ou étrier tendeur de manchon N HaTsXHOH! POJIMK WA HATSHKHOMK KpOH-
I TEeHH
O Middle condenser rail O Support de condenseur intermédiaire O Peiika cpeHEro ymioTHATENS
P Middle condenser P Condenseur intermédiaire P Cpennuit ynioTHHTENb
Q Sliver guide rail Q Support de guide-méche Q Hanpasistomas wiaHka Ui JIEHTHI
R Sliver guide R Guide-méche R JlenToHampaBisomas BOPOHKA
1 In French, the term “ laniére ” is also used. D En francais, le terme ¢laniére» est également 1 ITo-ppanuy3cke ymoTpeONAETCHA TAaKXKE TEPMHH
utilisé. «Laniére».
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